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4. Annotatsiya

“Tarjima kasbi va etikasi” nomli o‘quv qo‘llanma tarjimonlik
faoliyatini globallashuv sharoitida murakkab lingvistik, madaniy va etik
jarayon sifatida yoritib beradi. Unda tarjimonlarning kasbiy rollari va
mas’uliyatlari tahlil qilinib, zamonaviy tarjima amaliyotida etik standartlar,
me’yorlar va xulg-atvor kodekslariga alohida e’tibor garatiladi. Kitobda
aniqlik, maxfiylik, xolislik va kasbiy javobgarlik kabi masalalar keng
yoritilgan. Shuningdek, badiiy, huquqiy, texnik va audiovizual sohalarda
tarjimonlar duch keladigan real hayotiy etik muammolar muhokama
gilinadi. Nazariy yondashuvlar va amaliy misollarni uyg‘unlashtirgan
holda, ushbu qo‘llanma bo‘lajak tarjimonlarda etik ong va kasbiy
kompetensiyani  rivojlantirishga qaratilgan. Kitob tarjimashunoslik
yo‘nalishidagi magistratura talabalari, shuningdek amaliy tarjimonlar va
tadqiqotchilar uchun mo‘ljallangan.

AHHOTALIUA

YuebHoe mocobue «Ilpodeccuss mnepeBoguUMKa € OITHKA TMEPEBOAA»
pacCMaTpuBaeT  NEPEBOAYECKYIO  JEATENbHOCTh  KAaK  CJIOXHBIN
JUHIBUCTUYECKAM, KYJIBTYPHBIM M OTHYECKHH IIPOLECC B YCIOBHAX
rnoGanu3anuu. B HeMm aHanmu3upyrooTcs NpogecCHOHATIbHBIE POJIU U
00s3aHHOCTH TMEpPEBOJAYMKOB C OCOOBIM aKIEHTOM Ha J3TUYECKHE
CTaHapThl, HOPMBI U KOJIEKCHI TOBEACHNS B COBPEMEHHOM IEPEBOIYECKON
npakTuke. Oco0oe BHUMaHHUE yJeNsieTcs TaKUM BOIpOcaM, Kak TOYHOCTb,
KOH(pHJICHIIMATBHOCTh,  OECIPUCTPACTHOCTE U MpodeccHoHalbHas
OTBETCTBEHHOCTb. B KHUTe TakXe paccMaTpUBAIOTCSI pealibHbIe dTHYECKUE
JUJIEMMBI, ¢ KOTOPBIMU CTAJIKMBAOTCSl MEPEBOJUMKH B XYIOKECTBEHHOM,
IOPUAMYECKOM, TEeXHUYECKOW U ayauoBu3yanbHOM cdepax. OObeauHsst
TEOPETUYECKHE NOAXObl C MPAKTUUECKUMHU NIPUMEPAMH, OHAa HalpaBJieHa
Ha pa3BUTHE ITHYECKOTO CO3HaHUS M MpodeccHOHATbHON KOMIETEHIINH
Oyaymux mepeBoguuMkoB. KHHra mnpeaHa3HadeHa i CTYAEHTOB
MarucTparypsl 10 HAalpaBICHUIO TEPEBOJOBEACHUSA, a TaKXKe I
IIPAKTUKYIOIIMX EPEBOAUMKOB U UCCIEA0BATENEH.

Abstract

The guidebook “Translation Profession and Ethics” explores the
translation profession as a complex linguistic, cultural and ethical activity
in the context of globalization. It examines the professional roles and
responsibilities of translators, emphasizing ethical standards, norms and
codes of conduct in contemporary translation practice. Particular attention
is given to issues such as accuracy, confidentiality, impartiality and
professional accountability. The book also discusses real-life ethical




dilemmas faced by translators in literary, legal, technical and audiovisual
fields. By integrating theoretical perspectives with practical examples, it
aims to develop ethical awareness and professional competence among
future translators. The book is intended for graduate students of translation
studies, as well as practicing translators and researchers.




